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1. META-NET - recap and overview
2. CRACKER
3. META-FORUM 2015 and Riga Summit 2015
4. Cracking the Language Barrier
5. Connecting Europe Facility — Automated Translation (CEF AT)

http://www.meta-net.eu
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META META

o Pan-European infrastructure, bringing together providers and consumers of
language data, tools and services.

o LRs are documented, uploaded, stored, catalogued, downloaded, shared —
to improve visibility, documentation, identification, availability, interoperability.

o META-SHARE includes repository software,

a metadata model, licensing kit, statistics.
o 29 distributed repositories maintained serchrowse TR bowntood (RN
by 37 organisations in 25 countries. N . R —
o 2.500+ resources (corpora: 49%,
lexical: 38%, tools/services: 120/0), META-SHARE META-SHARE META-SHARE
covering ca. 100 languages. —_— —— ——
o 7.000+ downloads in total; ca. 70%
of all LRs have been downloaded. o
Inventory Inventory Inventory Inventory
LR repo LR repo LR repo LR repo

http://www.meta-net.eu



M ETA: SHARE Welcome to META-SHARE!

META-SHARE is developed within the META-NET Network of Excellence

About the project

META-NET is designing and implementing META-SHARE, a sustainable network of repositories of language data, tools and related web services documented with
high-quality metadata, aggregated in central inventories allowing for uniform search and access to resources. Data and tools can be both open and with
restricted access rights, free and for-a-fee. META-SHARE targets existing but also new and emerging language data, tools and systems required for building and

evaluating new technologies, products and services.
—
META= NET

About the partners

'META-SHARE will start by integrating nodes and centres represented by the partners of the META-NET consortium. It will gradually be extended to encompass

additional nodes/centres and provide more functionality with the goal of turning into an as largely distributed infrastructure as possible.

Please select one of the following META-SHARE network nodes to proceed. For an explanation of the differences between META-SHARE Managing Nodes and

other META-SHARE nodes, you can visit this page.
META-SHARE Managing Nodes
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FONDAZIONE
D a BRUNO KESSLER Ls P

CNR — National DFKI — Deutsches ELDA — Evaluations FBK — Fondazione ILSP — Institute for
Research Council of Forschungszentrum and Language Bruno Kessler Language and Speech
Italy fiir kiinstliche resources Distribution Processing
Intelligenz Agen
T
METAYNORD
Tilde

Other META-SHARE Nodes
wifs
CESAR | CESAR CESAR | mETAYNORD

Budapesti Miszaki és Filozofski fakultet Institute for Bulgarian L. Stdr Institute of  Lithuanian Language
Gazdasagtudomanyi Sveucilita u Zagrebu  Language, Bulgarian Linguistics, Slovak Institute
Egyetem Academy of Sciences  Academy of Sciences

W om o

CESAR CESAR | METAYNORD

Research Institute for ~ Romanian Academy Synthema University of Belgrade University of
Linguistics, Hungarian  Center for Artificial Copenhagen
Academy of Sciences Intelligence

2

METAVNORD

metatnoro  UPV EHU

University of Helsinki  University of Lisbon University of Lodz University of Tartu University of the
Basque Country

Universitat
‘ompeu Fabra
Barcelona

Universitat Universitat Pompeu
Politécnica de Fabra
Catalunya

META-SHARE. © META-NET 2010-2012, some rights reserved.
! Except where noted otherwise, this website is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 3.0 Unported License.
Co-funded by the 7th Framework Programme of the European Commission through the grant agreement no. 249119.

CESAR

IPIPAN — Institute of
Computer Science,
Polish Academy of

Sciences

METAYNORD

National Library of
Norway

METAVNORD

University of
Gothenburg

" atime
alll, Sy

UniversidagaVigo

University of Vigo

META-SHARE

2,583 language resources at your disposal

Type in your keywords, please

What is it? - About the project

META-SHARE, the open language resource exchange facility, is devoted to the
sustainable sharing and dissemination of language resources (LRs) and aims at
increasing access to such resources in a global scale.

META-SHARE is an open, integrated, secure and interoperable sharing and exchange
facility for LRs (datasets and tools) for the Human Language Technologies domain and
other applicative domains where language plays a critical role.

META-SHARE is implemented in the framework of the META-NET Network of
Excellence. It s designed as a network of distributed repositories of LRs, including

META=CSHARE language data and basic language processing tools (e.g, morphological analysers, PoS
ETASSHARE .0 e

Go to top /

The META-SHARE Infrastructure

META-SHARE aims to provide a multi-layer infrastructure that:

makes available quality LRs and related metadata over the META-SHARE
network;

o ensures that such LRs and metadata are properly preserved and maintainet
« makes a set of services available to all META-SHARE members and users;

promotes the use of widely acceptable standards for language resource building

which ensures the maximum possible interoperability of LRs;

o allows associated third parties to easily index their LRs over the META-SHARE
network;

o allows any potential user of the LRs to easily and legally acquire the requested
high quality LRs.

Go to top A

Connect and Share! - Our vision

META-SHARE Members set up and maintain their own Language Resource
Repositories, the META-SHARE Network Nodes, acting as Repository Service Providers.
They can do so by using the open source META-SHARE software which is freely
available at GitHub.

META-SHARE Members who do not wish to set up their own language resource
repository can deposit their language resources to META-SHARE repositories
maintained by other META-SHARE Network Members who undertake to host and/or be

for those LRs (hosting

META-SHARE Managing Nodes are META-SHARE Network Members that provide core
services to all META-SHARE Network Members, acting as Core Service and User
Support Service providers.

Third Parties are able to use the search services and easily acquire LRs from the META-
SHARE network in accordance with the relevant licensing terms and conditions.

Terms of Service




Level of support

Excellent -- - --------"-"-"-"-"-"-"- - -~ - -“"-" - - - - -
META=NET Language White Paper Series |
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Summary: “At Least 21 European Languages
in Danger of Digital Extinction!”
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English

Czech, Dutch, French,
German, Hungarian,
Italian, Polish,
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CRACKER

CRACKER (csa, 2015-2017)

CRACKER - Cracking the Language Barrier: Coordination, ':ﬂ
Evaluation and Resources for European MT Research

1 DFKI Germany Georg Rehm (Coordinator)

2 CUNI Czech Republic Jan Hajic @
3 ELDA France Khalid Chouki o Ve
4  FBK ltaly Marcello Federico el

5 ATHENARC Greece Stelios Piperidis D3

6 UEDIN UK Philipp Koehn -

7 USFD UK Lucia Specia D<
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Communities

META-NET incl. META-SHARE and META

MT evaluation initiatives — WMT, IWSLT, MT Marathons
MT and other LT industry

Language resources — META-SHARE, ELRA

HT/MT evaluation tool — translate5

Translation industry and translation profession

MT user communities

http://www.cracker-project.eu ¢ http://www.meta-net.eu



Selected Activities

SRIA SRIA SRIA
initial version update final
( ) Survey on the State (update) Roadmap for (fnal
of HQMT in Industry European MT
Kick-off " and LSPs Research
ick-off meeting
wMT wWMT
for .all ICT-17 translate5 2016 2017
Projects
META= FORUM 2015 META=FORUM 2016 META= FORUM 2017
= o & (o]
= = H i
2015 2016 2017
IWSLT IWSLT IWSLT
2015 _ 2016 _ 2017
META= SHARE META= SHARE
version 1 version 2
QT Marathon QT Marathon
2015 2016

META=

Maintenance of Operations and Outreach
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Production of resources (e.g., for WMT
2016 and 2017, IWSLT 2015-2017)

Tools (quality control, evaluations;
towards the idea of a smart workbench
for translators)

Strategies and roadmaps (SRIA,
Roadmap for European MT Research)

Exchange and sharing facility for
resources (META-SHARE)

* Provide services, adapt them to evolving user requirements and licensing landscape

» adapt, streamline and extend the metadata schema;
« adapt licensing toolkit to new international licensing setups;
« streamline and simplify operations for repository providers and data depositors.

« Technical support and bug fixing

http://www.cracker-project.eu ¢ http://www.meta-net.eu



Horizon 2020-ICT-17

2010

META=

META=SHARE = META=RESEARCH  META=VISION
[ ]
[ ]
o s IWSLT 2010
EXPERT

o et °e wMT .
Khresmol 2000 META™ FORUM 2010

2011

CESAR TOSCAMT  MOSESECORE

WMT e
METAVNORD [T Amatecat™ o1, IWSLT 2011

METANET4U%t ACOEPT META= FORUM 2011

2012

META™= TRUST ~ wMT
@J‘T & - 2012
C{r %SMHCHLD

LAUNCH
PAD
MTM 2012
T QuEst META= FORUM 2012

2013

qtleap translate5 M der WMT

== 2013

| FNIL O\Tm MODIST l MTM 2013

npu@ ITAUS META= FORUM 2013

Funded actions in the call H2020-ICT-17
“Cracking the Language Barrier”:

« One Research and Innovation Action
— QT21 (Quality Translation 21) — DFKI
« Three Innovation Actions
— HimL (Health in my Language) — UEDIN

— MMT (Modern Machine Translation) —
Translated

— TraMOOC (Transl. of MOOCs) — HUB
« Two Coordination and Support Actions

— CRACKER - DFKI

— LT_Observatory — Zabala

http://www.cracker-project.eu ¢ http://www.meta-net.eu



META-FORUM 2010-2015 META

|

o META-FORUM 2010 — Nov. 17/18, Brussels, Belgium
Challenges for Multilingual Europe

o META-FORUM 2011 — June 27/28, Budapest, Hungary
Solutions for Multilingual Europe

o META-FORUM 2012 — June 20/21, Brussels, Belgium
A Strategy for Multilingual Europe

o META-FORUM 2013 — Sept. 19/20, Berlin, Germany
Connecting Europe for New Horizons

o META-FORUM 2015 — April 27, Riga, Latvia
Technologies for the Multilingual Digital Single Market

http://www.meta-net.eu 11



META-FORUM 2015 META=

- ]
2 META-FORUM 2015 e A s

0 Ap ri I 27 i n R i g a, L atvi a META METANET METANVISION META-SHARE METARESEARCH News &Evenis LT-World Contact Search Ste

META-FORUM 2015 — Technologies for the Multilingual Digital Single Market

000 < [im} meta-net.eu

> META-FORUM 2015

o Riga Summit 2015 on the Multi- = & el e 2010

> Accommodation pril

> Registration

lingual Digital Single Market

META-FORUM 2015 is an international conference on powerful and i ive language ies for the il information
society, the data value chain and the information market place. The special theme of META-FORUM 2015 is Technologies for the

Multilingual Digital Single Market.

Register now!

L]
D I I I g I I I y CO I I l p re SS e d p rog ra I I l I I l e Summary of the programme: META-FORUM 2015 will discuss the current European Language Technology research landscape including

currently running research and innovation actions as well as future funding opportunities in Horizon 2020 and related programmes. New
EU-projects will be presented such as the ones funded through the Horizon 2020 ICT 17 Call "Cracking the Language Barrier”. These new

L]
projects include the research action QT21 - Quality Translation 21 and the coordination and support action CRACKER - Cracking the
Language Barrier: Coordination, Evaluation and Resources for European MT Research. Furthermore, bridges will be built, especially

towards the areas of Big Data and Interactive Systems. An important and timely component of the conference is an update from the

European language communities with regard to their demands and needs from i lingual and
Once again, the META Prize and META Seal of Recognition will be awarded to products, services o technologies that have contributed to
the European i ion society. The full of the conference will be announced in February 2015.

.
L
0 | WO Important components Plese resstr your standence through ur anin form,
[ As usual, participation in META-FORUM 2015 is free of charge.
Previous events of the series include META-FORUM 2013, META-FORUM 2012, META-FORUM 2011 and META-FORUM 2010. Now that the

first funded phase of META-NET has been successfully completed in 2013 through the EU-funded projects T4ME, CESAR, METANET4U and
META-NORD, the second phase of the META-NET initiative is about to start in 2015, initially funded through the EU-project CRACKER

= Emerging SRIA

Highlights:
Horizon 2020 and Connecting Europe Facility (CEF): Current State of Play
Multilingual Technologies for the Digital Single Market
Language Technologies for the Big Data Challenge and Data Economy
- L] High-Quality Machine Translation
= Further community fusing B A
Strategic Agenda for the Multilingual Digital Single Market
Invited keynotes
Award Ceremony: META Prize and META Seal of Recognition
META-NET Network Meeting

h - The 2015 edition of our META-FORUM conference series will be held under the umbrella of the Riga Summit 2015 on the Multilingual
| | ] L ] bring about this crucial vision for a digital single market without language barriers, which is instrumental for empowering Europe in the
= global world. Besides a high-level plenary, the Riga Summit will consist of multiple and
The event will be hosted in Riga, Latvia, as part of the 2015 Presidency of the Council of the European Union.

META-FORUM 2015 will be held jointly by META-NET and the Riga Summit 2015 on Multilingual Digital Single Market, co-organised with
Tilde and CRACKER.

META-NET has received funding from the EU's Horizon 2020 research and innovation programme through the contract CRACKER (grant agreement & »

no.: 645357). Formerly co-funded by FP7 and ICT PSP through the contracts T4ME {grant agreement no.: 249118), CESAR (grant agreement no.:
271022), METANET4U (grant agreement no.: 270893) and META-NORD (grant agreement no.: 270899). This website uses Google Analytics (more details).



Communities & Stakeholders META™

META=

Technologies for the Multilingual Digital Single Market
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in europe

... and many more research centres, companies, EU projects etc.
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Digital Single Market META

]
o The DSM is one of the most important priorities of the EU.
o Expected to add 340b€ to European GDP, 100.000s of new jobs.

1. Better access for consumers and businesses to digital goods and
services (harmonised consumer rules, geo-blocking, copyright etc.)

2. Shaping the environment for digital networks and services to flourish

3. Creating a European digital economy and society with long-term growth
potential (smart industrial system, standards, cloud computing etc.)

o Language topic not included in early drafts.

o EC presented the DSM strategy on
May 05, 2015.

o Unfortunately, language was a complete :
and utter no show. i

Ll




DSM must be multilingual! META

o Europe’s DSM must be multilingual to be integrated and unified.

o Otherwise it will consist of 20+ isolated markets that don’t have any
bridges between them — language barriers are market barriers!

o Multilingualism is at the very
heart of the European idea.

o 24 official and many more
regional, minority, immigrant
languages as well as those of
important trade partners.

o DSM cannot be hampered
by language barriers!

http://www.meta-net.eu

Language Technology Unlocks the Digital Single Market
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The Multilingual Digital Single Market META
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Facts and Figures META=NET

Customers are six times more likely to buy from sites in their native language.

English is not the answer

6X more 52% of EU customers do not purchase from English-language sites.
likely to

purchase _ _ _
Adding even a few languages to an SME's website beyond English

can have a major impact on revenue. Large organizations today
often localize products and websites into fifty or more languages
to increase market share.

Likelihood of purchasing

Site in foreign Site in buyer’s
language native language

Most EU languages address less than 3% of the market, fundamentally limiting SMEs operating in countries where those
languages are spoken.

http://www.meta-net.eu 16



Facts and Figures META=

Geo-blocking and language-blocking are barriers to access

Geo-blocking: Language-blocking:

- keeps customers from accessing content - keeps customers from accessing content in
due to nationality, location, or residence languages they do not speak
can be worked around by tech-savvy - customers never even know what they cannot find
customers - isunavoidable: no-one speaks all languages;
prevents some cross-border commerce however, current online translation is insufficient

prevents customers from even trying to conduct

) i cross-border commerce
Both geo-blocking and language-blocking are - disproportionately impacts speakers of less

daily problems for tens of millions of EU citizens. common languages

http://www.meta-net.eu 17



The MDSM Fact Sheet

Multilingual Digital Single Market

Europe’s 24 official Removing language barriers within
languages present Furope would open access to 73%
atremendous . (with >€25 trillion in annual
opportunity for revenue!) of the world’s digitally
European business accessible market to European

enterprise.

Eurape today is not a single market:
itis a separated into 20+ small language markets.

Current eCommerce growth within Europe is about half that of the US,

due partially to a lack of language coverage from European SMEs.

Less than 5% of European SMEs currently sell cross-language.

Language Technology Unlocks the Digital Single Market No single language accounts

e for more than 20% of the
) potential Multilingual
K ISH ital Single Market.
“:;:Monw... epton Most account for less than
3% of the DSM.

u
.| Withouta solution, the
O e European Digital Single
= Market will remain
The Molingol Dighl Sl erke pETLENEL

http://www.meta-net.eu

THREE PRIORITY AREAS FOR ACHIEVING THE MULTILINGUAL DIGITAL SINGLE MARKET

I Multilingual access to all digital goods and services across Europe

Customers are six times more likely to buy from sites in their native language.

English is not the answer

6xmare
Tikelyto

urchase
g Adding evenafew languagesto an SMEs website beyond English

an have a major impact on revenue. Large rganizaionstoday
often localize poducts and website nt ity or more languages

Ukelihoodof purchasing

reln el g Sheto by toincease market shar.
lngiage  nathe language
the market,
anguagesarespoken.

B Even when sitesare translated the vst majorty of

, plus similar uch
ongoing costs for
and marketing osts. stisacton and build brand loyaty.

European businesses.

Geo-blocking and language-blocking are barriers to access

Geo-blocking: Language-blocking:
+ Keeps customers fom accessing content -+ Keeps customersflom accessing contentin
locaton,or esidence
+ canbe worked around by tech-savvy + customers never even Know what they canotfind
customers -+ isunavoidable: no-one speaksall anguages;

+ prevents some cros-border commerce however, curent online traslation i nsuficent

+ preents customers from even ying t conduct
oss-border commerce

daily problems for tens of millions of EU ditizens. common anguages

2 Boosting commerce through mult

The naivelanguages of approximately 140 million EU
citizens are n the Language Technology Danger
Zone, where language technalogy is inadequate to
support the DSM.

ransaton provided by US
good
- tech giantsdoes ot sohve
thelanguage problen”
Tess than 30% of
automaticaly ranslated
Online Automatic  <ontentistruly useful for

[———

[EHEHETHEHIT

st e NN e i e Dl g 2011202

Englsh

moderate

i |

e
e

Translation opens 20 times it costin revenue opportunity.
However, translation remains too expensive for many.

European SWE, blocking this oppartunity and limitng economic
growthin Europe.Lowering these coss s asrategic opportunity

3 Conne

290 million EU citizens excluded

g citizens to European

al public services

the Earopean Commissior's web fesoucesfor cizen prticipation

Speakersof Speakersofther
Engish French, Tanguagesare
Germancan language
particpate blocked from
ol fullparticpation

, expatriates, and

mext generation oftechnology solutions forpublic srvies.

META=NET

Technology Solutions

I in the following will help achieve the
Multilingual Digital Single Market
Unified Customer i
. Devices
(for eCommerce) « Multilingual speech, text, and gesture.
+ Brings together content, product, customer i
care, customer relationship, discussic « For i bots, cars,
elp-desks etc. household appliances, and consumer
o Things)
Voice of the Customer Content Curation and Production
. multiingual 5
market research + Multingual and multimodal report
+ Connects business to customer opinion and generation, cross-lingual lnking,
enrichment, tificati

Digital Translation Centre

« Automatic translation services

Free (for the citizen) or for a fee (spedialised

HQservices)

+ Toand from businesses, governments,
customers, itizens.

The forthcoming Strategic Agenda for the Multilingual Digital Single Market will provide additional

details on these and other solutions for the needs of the Multilingual Digital Single Market.

Download thisfactsheet from htp:/cracker-project.eu.
Formoreinformation contact Dr. Georg Rehm (DFKI)at georg.rehm@dfide.

18



A Strategy for the MDSM! META=

]
o Strategic R&l Agenda for the

Multilingual Digital Single Market_

o Core: Technology Solutions

o Data economy is an inherent
component — LT for effective
multilingual data value chains.

an

il? Eghélt ad pad
vaeri i lagi. Godur njr ’
logun...

Data (including text, ==

video, graphics, and '2':' There's the
audio) is produced in a
variety of formats and
languages throughout
Europe.

porting
data sources data analysis data aggregation data analysis of enricheddata  on cross-lingual data

http://www.meta-net.eu
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5 Multimodal User /</
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N E-Health Experience =
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E-Learning Translation andoemen (20
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Online Dispute on Big Data
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Multilingual Digital
Single Market
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Strategic Agenda for MDSM  META

o Presented at META-FORUM 2015
and Riga Summit for the first time.

o Version 0.5 — work in progress Strategic Agenda for the
Multilingual Digital Single Market

o Builds upon many strategy papers | _ .
and ro admaps prep ared by TeChno?ﬂ:i:fizrt:gvr:rt:"é:‘i:Z::Lgﬂ?:;:rkse:owards
several European projects,
incl. the META-NET SRA (2013).

o Input and feedback collected at the
Riga Summit 2015 to be used for
upcoming versions.

e i ; @ ‘ 4
&4 o, AP 3
(DA ) &
C RAC KER (?“‘ "f,ivi Version 0.5 - April 22,2015
Cracking the Language Barrier for a \2) g™
Multilingual Single Digital Market \ LT-OBSERVATORY

http://www.meta-net.eu
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Joint EFNIL and NPLD Panel META=NET

I
o Joint EFNIL and NPLD panel at META-FORUM 2015.
o Ajoint position paper was presented.

European Federation of National

our languages in europe

www.efnil.org

D EFNIL

Joint NPLD /EFNIL
Position Paper on the

governments, uni

— : Multilingual Digital Single Market

1o develop new practices as OUF U

ss widely used languages continues t0.g
gly that the European Union should inve
of Europe especially in relation
ge related technology.

“Languages are not only a means of communication. They also have embedded in them people’s
http://www.npld.eu 1guage o of ey peop!

values, aspirations and hopes.” (European Roadmap for LinguiStic Diversity 2015, NPLD)

N9'1oU-LIROUW MMM

“Many European languages run the risk of becoming victims of the digital age as they are un-
der-represented and under-resourced online. Huge regional market opportunities remain un-
tapped because of language barriers.” (Multilingual Europe: A challenge for language tech.
MultiLingual. April/May 2011, page 51/52)

WNY04 =V13IW

Initially presented at META-FORUM 2015 and the Riga Summit 2015
on the Multilingual Digital Single Market, April 27, 2015

Www.tigasummit2015.cu

http://www.meta-net.eu 22



Open Letter to the EC

META

o On Friday, March 20, 2015, we published an open letter to the EC on

http://multilingualeurope.eu.

Published online on Friday, 20 March 2015 17:00 CET

Open Letter to the European Commission

Europe’s Digital Single Market
must be multilingual!

The Digital Single Market strategy must address the challenge of
multilingualism to provide equal digital opportunities in all EU official
languages

Read the letter and leave a comment on the European Commission’s
Digital4EU platform.

[ S I

5 Members of the European
Parliament

150+ high-level representatives from
industry (CxO level)

1200+ professors

400+ project or research managers
20+ entrepreneurs and founders
hundreds of language and language
technology professionals, officials,
researchers, administrators and
representatives from related
stakeholder groups

o  On Monday, March 23, 2015, we informed
President Juncker and all Commissioners
about the campaign and the 1300+ signatures.

o By now more than 3500 signatures!

http://www.meta-net.eu

Who signed?
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Cracking the
Language Barrier

A federation of European projects and
organisations working on technologies
for a multilingual Europe.

Multi-lateral Memorandum of Under-
standing; 8 organisations and 19 pro-
jects on board already (including

FP7 and H2020-ICT15).

Selected areas of collaboration: data
management and repositories (incl.
Data Management Plan), tools,
shared tasks and evaluations.

Goal: provide one platform and umbrella

organisation for the whole community.

http://www.cracker-project.eu ¢ http://www.meta-net.eu
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Cracking the
Language Barrier & CRACKER

Organisations

Website: information about all

projects and organisations. @ [ BFNIL
« Downloadable documents. ﬁ'ﬁﬂ" S npl@ ITAUS
 List of events.
Projects
« Upcoming: news, blog etc. _
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« Several new members will

join the initiative soon. m A KCONNECT M0 ider

http://www.cracking-the-language-barrier.eu
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®  European Language

Resource Coordination CEF Automated Translation

Connecting Europe Facility
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« Connecting Europe Facility (CEF Digital) is a set of pan-European
Digital Service Infrastructures (e.g., cross-border e-justice, e-
procurement, e-health, Europeana, Open Data Portal)

« CEF AT to provide multilinguality for these Digital Service
Infrastructures via the MT@EC system

« CEF AT goals:

— To make public services usable by all EU users, irrespective of their working
language and language skills

— To facilitate cross-border information exchange in public administration

* Free access to machine translation tool (MT@EC):

— Apply for ECAS account:
https://webgate.ec.europa.eu/cas/eim/external/reqister.cqi

— Send an email to DGT-MT @ec.europa.eu asking for activation of MT@EC
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www.lr-coordination.eu
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* Identify language resources relevant to CEF AT in national
public service administrations across Europe

* Provide language resources relevant to CEF AT to the EC

* Provide best services back by adapting CEF AT according
to the needs of national public service administrations

« Optimize Europe’s Digital Service Infrastructures
according to the needs of national public service
administrations

» Contribute to the success of the Multilingual Digital Single
Market (MDSM)

www.lr-coordination.eu 27
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» ELRC is organising workshops in all countries
participating in CEF.

» Target audience: representatives of public
administrations and public services (data holders).

 All delegates of the EFNIL 2015 conference who
want to know more about ELRC and CEF AT are
invited to contact my colleague Andrea LoOsch
<andrea.loesch@dfki.de>.

* More information: http://www.Ir-coordination.eu

www.lr-coordination.eu 28



Summary and Conclusions META

o Europe is only starting to recognise the potential/importance of LT.

o Language Technology will be a key ingredient of our future IT.

o EU has a unique opportunity for strategic investment into our future.
o EU needs to decide if it wants to contribute — or if it can afford not to.
o Multilingual public services play an increasingly important role (CEF).
o Strong support of open letter a big surprise — maybe an opportunity?
o We must increase our collaboration to be able to make a difference.

o Next steps:

(a) updated (and simplified) version of the MDSM SRIA;

(b) extension of the Cracking the Language Barrier initiative;
(c) maybe try to get the support of the European citizen?
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MULTILINGUAL DIGITAL
SINGLE MARKET

Riga Summit
2015
available at the registration desk 6(‘.3.‘ 5
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http://www.meta-net.eu

http://www.meta-forum.eu cracking the
http:/multilingualeurope.eu Language Barrier
http:/rigasummit2015.eu .
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